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REMARKS
ON COMPLEX CONDENSATION PIHENOMENA
IN SOME ENGLISII AND CZECHL CONTISX'TS*

The problems of complex condensation in Modern Inglish were first dealt with by J. Vac
(1). The term complex condensation was first used by V. Mathesius todenoto an introduction
into a sentonco of a nominal olement or phraso replacing the finite verb of a subordinato clauso
and so dispensing with the clauanl structure altogethe "he means of condensation (for short:
condensers) are mninly nominal forms derived from verbs, su
end verbal nouns:.Jn his above-mentioned chapter, .J. Vachek compares cquivalent Inglish
and Czech contexts, both from literary prose works and from specialized literature, and demon-
ntrates the prepondernance of the instances of complex ¢ 1 established in tho English
nnl 15 ah or tranalated from Czech) over those found in the xtn,
A comparison of the historical development of the two Ianguages shows that the number of
condensers in English has increased, esp. by tho rise of gerunds, while in Czech it has been reduced
by the loss of the present passive purticiple, This development seems to have gone hand in
with the docreasing dynamism of tho finite verh in Boglish and with the increasing d
of its Czech opposite number. In Kuglish, it is tho condensers themselves that make up for tho
tuced dynamism by their ability to convey, or to co-convey at least, the setting c of
ho nctions or processes involved. After a detailed analysis of the problems described above
J. Vachck arrives at the conclusion that tho different positions ogcupied by tho phenomena
of complox condensation in Jinplish and Czech aro r se lan-
guagos (analytical and synthetic, respectively) and to the reduced dynamism of tho Eng|
(aud the correlated strong nominal tendencics in English) on the one hand and to the d
strong Czech finito verb on the other.

Besides J. Vachek's study, n number of papers have been published discussing prob!
moro or less related to the phenomenon of complox condensation. J. Nosek and VI Hraly
aro dealing with the problems of tho so-called semi-sentenco construction in Farly New J3

1in Czech and Russinn (3). J. Machfick (4) studics a question col
of dynamism in the English verb — tho question of copulas and full verl contemporary
English and the transitional phenomena botween {1

¢ two entegories. In o number of contri-
butions J. Firbas (5) analyses the character of the English’ verh in the act of cor
.::—:5:c:_::L_....:_..:nmom=aea1=m:=£om=:::_3:_.\__“
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J. Vachek’s paper on complex condensation was used as a theoretical basis for
the work of five inembers of a students’ research cirele (¢f. footnote on p. 105) estab-
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based on the results of analyses presonted in the diplomn thy
ivhtalova, O, KFZ and O, Tichb.

* Tho present paper
A. Itladké, J. Hladky

BINO STUDIES IN ENCLISH, Volumo Threo (Praha 1961).

1
Brno University, the results of tho
< diploma theses of the members of that

lished in the Department of Iinglish of
investigations being recorded in unpubli

circle. Using the method developed by J. Vachek, the members studied the pheno-

nd (zech contexts, taken
r. The contexts
with Inglish

menon of complex condensation on corresponding Fngl
both from 1 tive prose and from w
were cither English originals with Cze
translations. One members of the circle - (€ ichid — compared a 17th-century
English text with its Modern Bnglish cquivs lent. The corresponding Inglish and
Czech (or ENI and NI§) tex e compared sentence by sentence and all instances
of gomplex condensation, opposed Lo par tieally or hypotactically arranged clau-
sesl'with finite verb forms in the other language, were recorded, classified and ta-
bulated. Unless otherwise stated, the whole of ke was analysed.

‘D. Chvitalovi studied the instances of complex condensation occurring in
K.iMansficld’s Bliss and Other Stories and its outstanding Czech travslation by
A.fSkoumal. AsJ. Caha (7) pointed out in his discussion of Skoumal’s translation,
Mansfield’s style may be characterized as favourizing simple sentence structure.
A high number of sentences containg only up to ten words and a strong majority
goes up to twenty words, sentences with more than twenty words bemng rather
rare. J. Caha also stressed the use of parataxis, which is more frequent. here than
isusual in BEnglish. But cven so, when comp th the Czeeh translation, K. Ms
field’s sentences contain a high number of instances of complex condensation, ns
is shown by the following table, i which the columns indicate the type of the Bnglish

(I

condenser and the lines the type of the corresponding Czech clause.
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Paratactical main
R 415 16 31 24 1 9 7 22 25
Subject cl. - — 13 — — 1 - — 14
Object cl. g1 | 1 ||| — | s | = 2 | 132
Attribulive cl. 62 10 10 6 - 3 5 10 100
59 —=. 10 5 — 8 1 2 85
42 1 4 10 - b 1 B 13
CL. of Manner 6 1 3 — 1 2 2 — 16
Consccutive el 9 — 9 2 — - 3 23
Causnl cl. — — 2 4 - 1 1 8
Final cl. — — 27 6 - 1 — — 34
Conditional ¢l. 1 — 2 2 — .- - — 5
Concessivo cl 1 — — 1 — — — - 2
Other clauses - - 2 1 — — — — 3
TOTAL 622 29 188 72 48 10 48 1,025 | 100
Por cont 0.7 2.8 18.3 7.0 4.7 1.5 4.7 100 -

Iig. 1. Condensation instances in K. Mansficld's Bliss and Other Storics.

In contrast with the total number of 1,025 cases of condensation in the Tnglish
version, the Czech translation of Mansfield’s stories contains only 44 instances of

complex condensation. (3) ¢ ) .





[image: image2.png]In order to see whether the different degrees of condensation as revealed by the
above-examined English book and its Czeeh translation are not a result of the trans-
lator’s individual approach to his tasks, a Czech novel and its nglish translation
were subjected to analysis by A, IHladka, who confronted K. Capek’s novel Kra-
katit with its English translation by L. Hyde, published under the title An Ato-
mic Phantasy. (9)
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Fig. 2. Condensation instances in K. Capek's An Atomic Phantasy.

¢ Both tables confirm J. Vachek’s results quoted in his paper (cf. Note 1): the most
requent condensers in English are the participles, followed by infinitives and gerunds.
he most frequent Czech clauses replacing the Inglish participial cascs of conden-
tation are paratactically arranged main clauses, while the infinitives are opposed
;0 Czech final and object clauses (the latter often expressing wish, request, clc.). —
. t should he added that in the corresponding Czech context only 188 condensation
ases were ascerlained.

As it is not possible (o illustrate all main types of condensation by suitable spe-
"imens, at Jeast three sentences are offered here, two from I. Mansfield's book and
ne from Capek’s An Atomic Phantasy.

1. Sho wont over to the wi
— M6
Ptistoupila k oknu, opfeln so 0 nd a ruco pritiskla na okennf tabulky.

2. I thought so at tho timo and decided to make & noto of it. — M 75
Tak mé to tehdy napadlo & uminil jsem si, Zc si to zapi3i. — M G4

3. Would thoro nover bo a sound, tho ery of a bird, the barking of a dog in a villngo, somo
4 sign of lifo1 — C 244
. Co%z se nio ncozve, nezavolf ptak,
« G307
“ The instance I represents the most frequent type of complex condensation — a pre-
‘ot participle in Inglish, opposed to a paratactical clause in Czech. The instanco
sremolifies n commonly known construetion with an infinitive acling asa ¢

dow and leaned against it, pressing her hands ngainst the pano.
v

— M 11

ota? —

nedtékno vo vsi pes, ned4 nic znnmoni

The instance 3 is a good illuatration of the nominal tenor of the Jinglish sentence
as opposed to the Czech original, where four finite verbs convey actions rendered
in English by nouns.

Besides the above-mentioned books of narrative prose, also specialized contexts
were subjected to analysis. 0. Kiiz compared A. L. Morton's History of England
with its Czech translation, (10) arriving at convineing results, although the Czech
translation cannot be considered o fi
the translators often preserve the nomi sentences, e, g. by
employing — to a higher degree thanis desirable — the indefinite perfeet participles
(suchias vzav, zajistiv cte.).
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Paratactical main
72 6 9 3 — 5 1 13 110
— — 20 — — 0 — — 26
8 — 34 12 — 14 — 2 70
30 36 28 8 — 16 9 8 145
- - - — 1 — — 1
‘Temporal 6 4 1 2 — 3 — — 16
(1. of Manner - — 30 -— - 2 — 2 34
B 1 7 [ L i B 2
3 1 — 2 -— T — —_ 23
1 — 3 - - — — 43
’ 1 — — — 1 — - 3
Concessive ol 3 1 - — — 1 — 7 14
C:_ow clauses 2 3 2 3 — — 1 4 15
TOTAL 147 51 166 - 56 11 600 100
Per cont 29.4 10.2 | 33.2 — 11.2 2.2 100

3. Condensation instances in A. L. Morton's A Pcople’s Iistory of England.

Tig

! . . . .
The Czech version contains only 57 instances of condensation, mostly due to the

introduction into the sentence of a noun or an adjective, often derived from
a verb, A Czech condensation employing a verbal adjective as condenser is given

Lelow,!
4. Tho food that was gathored for tho socinl group, the animals that wore hunted, the fish

that was caught, wero jointly produced and jointly consumed. — MO 20 . -

Nasbirané potraviny, nalovenf zvét a nachytand ryby se spolichovaly spoledné, stej
jako se apolecnd péstovaly a lovily. — MO 13 ,

A number of specialized Czech contexts translated into Bnglish were analysed by
J. H:wﬁrv.n Not.all of them, however, can he considered reliable ns regards the quality
of tranglation. A comparison of the ratios of instances of complex condensation re-
veals %::. in books translated by native Englishmen the majority of instances of
complex condensation is, as a rule, on the English side, while in hooks translated by
.~§~.m<oMO§.cr translators the Czech condensation cases outnumber those found in
Tinglish: We have, therefore, abstained from including in the present paper results
from ﬂsoc: specialized contexts, the translators of which are not known or aro
knownfto be born Czechs. The following table is based on hooks by Z. Wirth,
Vo Chalouneely and T, Stall (10
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aloupecky and L. Stol

Fig. 4. Condensation i r.::nnm in books by Z. Wirth, V.

The numbér of condensation cases of the opposite type (i. e. a Czech condenser
3 opposed Lo a finite verb in Bnglish) inthe three :rc;.:.:., itioned _::_._E_,f. compara-
ively higher than in any of the preceding contexts — 146 instances. Some ec:.::ew.
ary on this fact will be offered in Chapter Twao, where differences ascertainablo
ietween the individual contexts will be discussed. Upon the whole, however, tho
xamined specialized contexts reveal the same tendencies as the above-noted nar-
ative prose works. . . )

Although most of the above tables are based on w:‘,:n._n:e quantitics of instances,
L may be of some interest to summarize all the established data in one table and
o include in the table the numbers of Czech cc:ao:m:.._,c: cascs, 50 that the method
f analysis employed and its results may stand out with particular clearness.
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Wirth ete. 35| 2 | 77| 23 | — 13 3 23 | 200| 146
TOTAL
apecialized 182 17 243 66 — 69 14 69 700 | 203
TOTAL Lo | 121 | 626 | 179 | 4 | 124 | 40 | 138 2,303 | 435 |

As has been indieated above, the four analyses drawing their conclusions fron
the comparizon of corresponding Czech and English contexts are accompanied by
the study of 0. Tichd, who approaches the problem from a diachronieal angl
Her method of analysis uses identical texts dating from different periods of the de.
velopment of T one from the Iarly Modern English period ane
one from M most useful texts of the desired type are to be found
in the Bib four gospels n the Authorized Version and
from The M.
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. 6. Condonsation instances in "The MofTatt Trrnslation.

Here ngain, the tabulated results confiem J. Vachek’s hypothesis, concerning the
increase of the use of complex condensation cases during the historical development
of Inglish. — The condensed character of the Modern English version is also clearly
revealed by the fact that to the 1193 instances of condensation found in MofMatt
are opposced only 385 contrary cases, i. ¢. those in which the Authorized Version
condensed the idea expressed by MofTatl’s clause.

Out of the rich store of the condensation types present in the last-mentioned
context, we ar a:c::m at least three sentences.

. -
5. ... ho mnruciled, and snid to them that followed, ...

cd; ..., he anid to his followers, ... — M 8,10

o

Some of them that stood there, when they heard that, said, ...
On hearing this, some of the bystanders anid, M 27,47

7. And he lefl them, & entring into thoe ship againe, departed to the other sido. -
Then he It them, embarked again, and went away to the opposito e. — Mk 8,13

The instance b demonstrates the most frequent means of complex condensation
used in the Moflatt translation, viz. the nown. Although this type of condensntion
differs from tl ¢ instances employing the so-called classical condensers (i. e. conden-
sers enumeral :d on p. 105). it certainly supplies an impressive illustration of the




[image: image4.png]minal tendencies operating in modern IEnglish. — Tninstance 6, n gerund is act g
condenser of a subordinate clause of time. — A rather surprising fact is the low
mber of participial cases of condensation in the MofTatt translation aud, conversely,
‘ir high frequency in the Authorized Version, where more than a half of the 335
wlensers are participles. O. Tichd explains this as due to Dr. Moflalt’s striving
:r greater atylistic simplicity and naturalness of his language. This striving has
to the frequent. use of paratactical finite verb forms where the AV employs
wensing participles (ef. instance 7). :

3o much on the results of individual analyses performed by the members of the
e In the next chapter we should like to give some general conclusions resulting
m their work considered as a whole.

1T

I'he tendency towards nominal expression in contemporary Inglish, of which the
iplex condensation phenomena may bhe regarded as evidence, has asserted itself
¢ sentence malterials discussed in Chapter One with sufficient clearness. There
it, however, certain differences between the individual types of contexts, on which
1e commentary is oflered in the following lines
e of the features requiring some explanation is the 1 dlatively high pereentnge
‘zech condensation cases in the original Czech contexts if compared with the
Lexts translated from Inglish. A detailed analysis of this problem would of course
tire further research based on a greater number of instances, and therefore only
ntative explanation can be presented here.

ome of the instances of condensation in Czech are duc to the introduction into
Inglish sentence of some stylistically motivated phrase or construction requiring
ther finite verb. Two such constructions are instanced in 8 and 9 helow.

In 1409 it was chicfly tho foreign Germans who loft, ... — U 109

Z Prahy roku 1409 odedli predevsim Némci zahraniéni, ... — U 102,

o .ﬁv:._ tackles what is from the acsthetic point of view an extremely important problem
— 5 14

«+. nonnCukfivh 5 hlediska cstetiky nesmirng dilokity problém, ... — § 8

ut the main source of the Czech condensation cases in owr materials are the
h definite participles translated into English by means of subordinate clauses,
town below in 10 and 11.

Tinally there romnins a remark about tho standpoint of the painter and draughtsman

who havo grasped tho picture of Praguo. — W 23
Na konco zbyvh jekté zminka o stanovisku malffe a kreslfic, zachycujictho obraz Prahy.

- W2

Insido thoro was the musty emoll of rooms which have long been unoccupied and from
whioh alinost all life has departed. — C 78

Bylo tu cftit jakousi stuchlinu bytu dlouho neuifvai
ren if all Czech participles cannot be expected to be translated by English parti-
3; it seems probable that part of the high number of Czech participles translated
nglish subordinate clauses is due to the high burdening of these participles,
' have to convey a number of grammatical categories. I8, g. zachycujiciho in
mveys the calegory of number, case and gender and of time and — last hut
east — that of aspect. If a translator then wants to give a- full-scale formal

PO SRRy DR | R

ho & skoro odumiclého. — C 100

very difficult to disentangle for a translator not. fully acquainted with the mechanism
of"aspect in Czech. This suggestion seems to be supported by the fact that cever
the subordinate clauses used by the translator need not always present a correc!
HEE&FN of the participle (cf. also instance 10 aljove). And perhaps the wholo
question has another aspect that shoulid be taken into account : the translators from
Iinglish into Czech are supported in (heir work by n long and suceessful tradition
created by their predecessors and possibly also hy some t tical studies in the
nr:nmgen:r.nv‘ of the concerned Lngunges. On the other hand, the translators from
Cacclifto Iinglish are often pioncering long nearly untrodden paths. (13)

As{has heer expected « priord, the ratios of cases of complex condensation for
the English an 1 (zech contexts are different on the level of narralive prose and on
the level of professional prose (ef. 1 5). The explanation scems to be quite at
:...:&,;Oxocr professional prose is more nominal (and more ondensed) than the nar-
rative'prose — a fact recorded by B. Havrdnek as ¢ arly as in 1932, (11) The English
narrative style is characterized by a frequent use of complex condensation and tho
E::L:E% be ‘expected about. the specialized style, even if the difference between
the two styles in English is probably smaller than the corresponding difference in
Osncr_. Ci..:,r:_.ie_%. the very fruitful method of comparing the two languages
in question cannot be profitably employed here. What is needed, is the establishment
of th ‘.Lan:.: of condensation’, as we n sht eall it, of cach of the two Inngunges
::8:%2:__....:.;. But il the method of comparison with another language (or with
an anslogous context from some other historical period of the same language) is
sbandoned, the background, on which the phenomenon of complex condensation
can r.w. scertained, is lost. At least a tentative answer to our question may he found,
if onlyiundoubted instances of complex condensation are taken into account, such
as o:l.,,co identified at first sight. Such instances are present. in the group of the most

frequent condensers, viz. the participles, and also in the category of gerunds. Two

{ - . .
E.E:n_nm will suffice to show the main types concerned.

12. 86 ho flew round and round her, touching tho water fwith his w s and making silvor
ipples, — 11D 13
oo and the Mathematical Master frowned and looked very severe, for he did not approve
of childron droaming. — HP 13
Thesentences with infinitival condensers cannot be included, because sometimes
it is very difficult to decide whether the case in question represents an inslance of
oo:&o%&::c: or not.
Thezsimplest narrative prose is that of the iry-tales and of children’s books.
Therefore it is not surprising to find thatin 0. Wilde's The Happy Prince and Other
‘ales and in two children’s books (15) only about 16 per cent of the sentences of
the deseriptive passages (all direct and semi-direct speech being left out) contain an
instanceiof condensation of the above undoubted type. In several shorter contexts
?ro:._ﬁdg literary prose (1G) the percentage varies from 31 to 49 sentences
(A. Huxley 31, .J. Hilton 38, E. Linklater 10 and J. Galsworthy 49). In English speci-
alized: sontexts (17) the number of sentences containing a condensation case of tho
above type may risc above 50 per cent (Medical Dictionnry of Pears’ Cyclopacdia —
53 pergent, R. . T'rcharne’s article — 50 percent), but it may be also lower than
that ﬁw.ﬁﬁﬂ_ma:_.ﬁw analysis of a Schubert’s quartct — 44, The Wars of the Roses
in Encyolopedia Britannica — 39 per cent). We have even found an article whero
:_o_ dcm‘mﬁmﬁa “.m very low — Dbelow 13 per cent —, but the whole text is too short
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{ contexts has been analysed
ypes of complex condensation and
+‘nglish. The above percentages in the
rences between the narrative and professions
rther investigation within a wider setting (the ¢
"t present this investigation must remain outside the

ad we hope to discuss it elsewhere.
he degree of condensation of the Czech texts is as expected: a context from chil-

¢s literature (19) contains only a few condensation cases and in four_contexts
com literary prose (20) the percentage ranges from 11 to 19 per cent (I Capek 11,
Olbracht 15, J. Drda 17, M. Pujmanovi 19). And in professional prose the number
ntences wilh participi 1 condensations rises even higher: 2. Wirth 33, A. Jird-
& 27, V. Menzl 25 per cent.., (21) Tspecially tie style of Z. Wirth is of o character
ow not very frequent in spe alized works: highly condensed, with an accumulation
£ nominal forms in long sentences, as may be scen from the following example.

i

il

i

do leptu, tonové tak vyrovnar ho. vloZeny primi-

14. Zkejmd z popudu nakladatelo piilohy
Iy vkus, ktery se v (¢ dobt dostavuje v nd-

tivnd bily reznam tiscl ukazujo jiz na zhrubd
mecké grafice. — W 39

intion of the degree of con-

Althougl the above attempt at o quantitative appre
tensation in English and Czcch taken separately suffers from lack of perfection of
_he method employed, at least some light may have been thrown on questions that
Jill have to be tackled in the futurc. Our tentative analysis might possibly indicato
liat in English the specialized style need not resort to the use of the method of
omplex condensation in a frequency warkedly higher than that of the narrative
‘tyle. On the other hand, in Czech, where the narrative style is far from being remark-
‘bly condensed, the authors of professional prosc resort to the usc of condensers
ore often than the authors of narrative prose.
A question inviting investigation arc the conditions inside the sphere of the parti-
{ipial cases of condensation, where several types, more or less distinct, may be ob-
tierved. The first type are the condensation instances exemplified in 1 and 12: tho
Ciclion expressed by the condenser refers to the subject of the sentence (loosely
tincaking, of course). As a rule, such condensers are separated from their main clauses
4,y commas, perhaps because the grammatical relation of a condenser of the present
ypo to a main clause is not of a direct character (on the function of the Iinglish
i sunctuation, cf. J. Firbas and V. Tried). (22) In the instances taken {rom

1 2. Mansfield’s storics, (6) however, the condensation cases of the discussed type aro
.ot separated by commas when preceding the main clause — this may be duo to
ho intention of stressing their coherence with the main clause and of distinguishing
‘hem from absolute constructions. Another type of “subjective” condenration cases

_zithout commas is instanced in the following sentence.

| 16. As sho lay waiting for things to stop spinning, ... — M 33
Jak tak lofcla n Sokala, a% so prestano vicchno motat, ... — M 31

This is a well-known construction in modern nglish. The finite verb (usually

‘e, stand, sil etc.) is dynamically very weak and the form of the whole construction

'y hen comes very near a sentence with a progressive verb form, although it cannot
T T e a L Ll e awnitinn for thimas {0 slon sninninad. . . .

by 1 in clwses or by paratactically arranged finite verbs). And as these instanc
of ¢ ._E—mu..,:.: represent a very powerful type in contemporary English, it ap :..h

that e definition of complex condensation (cf. p. 105) should be made _:.c_.a _oH_ -
by re lacing the specification “subordinate clause” hy a more mc:og_\?:: 8 _er_E
comp x condrnsation would be defined as “the introduction into x‘ wc__m,hwcc _“..,

.H‘wmﬁ_.: or s for short) enabling the said sentence Lo di
i _: ically or pi wise the use of which woul
o pensable” (for the original version of the definition of comple:
cc:O ._ conceived by V. Mathesius, ¢f. J. Vachelk, Note 1) .
L1 types of participial instances of complex condensation are exemplified by

the tv o sentences below.

10 its soft ondlesa wob. — M 2
rkou nekoneénou pavudinu, — M 2,

!
!

10 piede avou |
17. . .; sho leaned back against the butt i

b it F:E_:.w. fust —_c buttoned leather cushions and shut her eyes, her lips
cla re o koené poldtito, piidité knofliky, zavieln odi arty so jf (i4sly smichem, — M-

i AM_ _:_m:::f cncr. .:_o cc:i._,:ﬁ._:: mstanced in 17 (the nominative absolut
::...:. 'le construction) is comparatively rare, while the type exemplified under 1
(a amc_ truction with a secondary subject) is found more often ‘
(nd va oc:w::m“:c: ::_:w a sccondary subject follows after verbs like see, heas
d ¢ her verbs of sensual perception), there are two possible wi y satior
as is v Il known: cither by means . ici e o) patensntion
s Il te ans of a participle (cf. instance 16) or b,
now ) . ins means
“—\”-a _MM“_ \S<r A\,. g ... u:u.:.:.:Q at the bottom of the road outside Mr. Qﬁ:..:.a m:n“
: rans.cMaAw:ﬁE mma sob: AL .. . I‘..E 319). This is a phenomen belonging to the
phe; ° rivalry between the infinitive and the verbal tng-forms, a question ve
oo%.ﬁ icated and already dealt with by I. Poldauf. (23) ' "
cozmﬁ_w_vw.:d w_::_E:.:ro to comment on one purely formal aspeet of complex
ensation cases. If a sentence containing an insta i
; A 1 stance of complex cond L
were{'discondensed”, so to speak, it w ntrodu it some
3 spealk, vould be necessary to introduce into i
; nsec 0 S 0 1l some
Mﬁ%—dﬂu%w&m AM:JU_::GSEE%S.V_ and/or words conveying granumnatical categories, al-
weyed, however, by the subject and the finite verb. I int
C . ! e verh. Irom the point of
u“.oﬁ .o.h. m::i;c:& sentence perspeetive, (24) these conveyers are often &dm::_.a::va
LLMWMMM: M._ onr::_:_m _:.S_c spheres of the theme and transition. Therefore an intro-
duc of a condenser into a sentence also pr 3 repetiti ica
e e enser i prevents repetition of some dynamically
nonmw*amwawx: mﬂ&c%:m%ﬁ ncw-m:.ru* on the phenomenon of complex condensation as
T ted in somo English and Czech contexts, we should like to reeapitul i
, R e L ' Lulnte tl
Em_:_um,&wmogmn;. As has been already shown by J. Vaclek, (1) the :__ﬁ.ro& o‘.o%h:.__mm
MEMaMM_wWMc:.m_c:w c_.moro H.QEMEE.E: stones in the structure of the English mn:eqﬂac
ed analysis of several contexts confirms his concepti idi sient
ail 5 3 lis eption, providing sufficient
quantitics of material for the purpose of establishi i m i’
¢ i s¢ : ishing the main types of condensati
instances and of the condensers employed. fty o Ui lientions of the
! : S employed. The complexity of the implicati
wholeiproblem, especially as re i % ot ornve
i lem, espec 3 regards the diflerences heween the levels of i
and professional prose, requir i igati ithi ider sottime v
X al 5 es further investigation withi 1 i
that more decisive conclusions could be drawn. : o wider setling, w0
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NOTES

(1) CL. Chapter 1V of J. Vachek's study On Some Leas Familiar Aspecls of the Analytical
Trend of English, included in the present volume.

(2) J. Nosck, Nckolik pozmimek k polovétnym vazbim v anglictin® X111, stoleti (Some Re-
anarks concerning ‘Semi-Sentence’ Constructions in XV Ith Century English), Acta Univorsitatis
Carolinae 1054, 7: Philologica ot Historien, pp. 23—36; VI, Hrab&, O polorctnd vazbd a vedlejif
predikuei (On Semi-Sentence Construction and Secondary Predication), () viédeckém pozndni sou-
dehyich jazgkic (On the Rescarch into Contemporary Languages), Prahn 250263, A short

38, pp. 2
ielish summary of VI Henh&'s paper may bo found in Jo Krefmak 8 A Beport on the Prague
Conference on the Seientific Study of Languages, Casopis pro moderni :_:_cw:,_‘__::_...mr.: 9/1957,
vo. 51—55.

"7 (3) The main difference betweon the phenomena of complex condensation and the semi-sen-
tenco constructions is that while the latter are a syntactical eategory the former refer to tho way
i1 which a sentence is built.

(4) J. Mnch&dok, A Contribution to the Problem of the so-called Copulas in Modern English,
'hilologica Pragensia 2/1959, pp. 14 —20.

(5) J. Firbas, Thoughts on the Communicative Function of the Verb in English, German and
Czech, Brno Studies in Inglish 1, 1959, pp. 39—063; More Thoughts on the Communicative Func-
tion of the English Verb, Shornik pracf filosofické fakulty brivénské university 1959, A7, pp. 74 —08;
1 the Communicative Value of the ModernIinglish Finite Verb, included in the present volumo,

(6) . Mansfield, Bliss and Other Stories, Constablo, London 1927, pp. 280, K. Mansfiol-
dovh, Zahradni slavnost, translated by A. Skoumal, Vydchrad, Praha 1952, pp. 7-—221
{nlibr. M).

(W] .~.VQ=__=. Mansficldové Zahradni slavnost, I'okus o _rozhor pickludu (Mansficld's Garden
Party, An Attempt at an Evaluation of the Translution), Casopis pro modernf filologii 37/1955,
Py 294 —301.

(8) As the numbers of Czech instances of complex condensation are comparatively low in all
ihe contexts analysed, wo havoe refrained from tabulating tho frequoncy of the individual types
of tho condensera. Upon the whole, the most frequently used condensers in Czech aro tho definito
participles, in tho category of which we are also including the so-called verbal adjectives,

(9) K. Capek, Krakaiit, Aventinum, Prahn 1928, translated into Inglish under the titlo
of An Alomic Phantasy by L. Hyde, 2nd cd., Allen and Unwin, London 1948 (abbr. C).

(10) A. L. Morton, A People’s History of England, Lawrence & Wishart, London 1948;
A. 1. Morton, Déjiny Anglie, Svoboda, Praha 1950 (abbr. MO). Tho instances have been drawn
from pp. 16—165 and 9 —124 of tho two versions, respoctively.

(11) Z. Wirth, Prahu v obraze péti stoletd, Jan Stene, Prahia 1938, and Z. Wirth, Praguc in
Pictures of Five Cenlurirs, translatod by F. P. Marchant, Stenc, Praha 1938; V. Chaloupecky,
Karlovs Universita v Praze, Orbis, Praha 1948, and V. Chaloupecky, The Caroline UUniversity
o Praguee, translated by V. Fricd and_ . R. Loo, Orbis, Prahna 1948; L. Stoll, Skutecnosis
fufff v fadf, Orhis, Praha 1948, and L. Stoll, Face to Fuce with Iteality, translated by Stephen
Jolly, Orbis, Praha 1948, When referenco is made to these contexts, they aro abbreviated as
W, U and S, respectively.

(£2) The Authorised Version of the English Bible, vol. V, Cambridge University Press 1909,
and The Molfatt Translation of the Bible, Hodder and Stoughton, london 1953.

(13) In recent years, however, a number of Czech books was translated info English and
published by Artia, Praguo. — As hoth prose works and works of specinlized character aroinvolved
and 28 tho translators are native Iinglishmen, it would bo of somo interest to study the phenomona
of complox condensation on these contexts. Unfortunately, the publications were not yet availablo
whien the present analyses were being propared.

(14) CL. B. Havrawek, Ukoly spisovndho jazyka a jeho kultura in Spisovndi cedtina a jazykorwi
kultiera, Melantrich, Uraha 1932, pp. 32—84.

(£6) O. Wilde, The Happy Prince and Other Tales, Tauchnitz, Loipzig 1890 (abbr. 1IP);

Litlle Squirrel Story fook and Sunny Stories for the Very Young, vol. 12 and 11 of tho Iarly
tonder Sorica published by the Hampster Books, London. A total of 375 sentences wore analysed
m T'he Happy Prince and 488 from the other contoxta. .
{10) A. Huxloy, The Qioconda Smile, Tho Albatros, Hamburg 1933 (300 sentonces); J. ilton,
We are Not Alone, The Albatros, Leipzig 1938 (300 sentences); 1. Linklator, Magnus Mer-
foran, The Albatros, Iamburg 1035 (330 sentonces); J. Galsworthy, The Forayle Saga,
Teinemann. London 1926 (300 instances).

The English Historical Review T4[1050, pp. 590610 (only 109 sentences); 1. Truscott
Schubert’s String Quartet in 1) Minor, T'he Music Review 20/1950, pp. 119 — 145 (370 sentences)
The Encyclopacdia Britannica, vol. 8, pp. H03—509: Snglish IHistory — The Wars of the Itoscs
14thled., 1929 (330 sentences). )

(18):G. 1. Fussell, Low Countries’ Influcnce on English Farming, The English Historica
Reriew T4/1950, pp. 611 —622 (164 sontences).

(19) 1. Capel, Difenka I8 Zivor §tinéte, Borovy, Prahn 1936, o

(20) K. Cnpek, Krakatit, SNKLILU, Praha 1958 (100 sentences); T Olbracht, Nikola Suha,
Loupesntk, SNK LU, Praha 1955 (424 sentences); J. Drdn, Mistecko na dlani, Cs. apisovatel
Praha 1956 (300 rentences); M. Pujmunovh, Lidé na Aizoratee, Cs. spisovatel, Prahn 1950
(300 sentences). . .

(21) Z. Wirth, Praha v obraze péti stoleti, Jan Stene, Praha 1938 (300 sentonces); A. Jirdsok,
Chirdrgie bolesti, NCSAY, Praha 1959 (300 sentences); V. Menzl, Architektura pfedromdnskijch
Cech,}Umént 7/1959, pp. 331 — 353 (240 sentences).

(22) CL. J. Wivhas, Anglickd vétnd interpunkee, Pokus o jej linguistickyj vgklad (English Sent-
ence Runctuation, An Attempt al w Linguistic Intcrpretation ), (nsopis pro madernf filologii 36/1964,
pp. 152164, Summary in Boglish on pp. 190—192; V. Fried, Anglickd interpunkce, SPN,
Prahail954, .

(23){ I. Poldaufl, O konkurenci infinitive a gerundu v anglidting (On the Rivalry DBetween the
Infinitive and the Gerund in English), Casopis pro moderni filologii 37/1955, pp. 203—223, Sum.
mary lip English on pp. 264 —255. :

(24){For n brief summary of the theory of functional sentence perapective seo pp. 42 — 44 of
J. Firbas's paper Thoughts on the Communicative Function of the Verb in English, German
and Crech (cf. our Noto 5). A bibliography of the main papera dealing with the theory of func.
tional'sentence perapeetive is to bo found in the snmo paper, csp. in Notes Ia, 3 to 0, and 12,

f
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SOUIMRN

Poznfimky k piipadam komploxni kondenzaco ¥ nokterjeh anglickjeh 8 Teskjel textech

| o novoanglickyeh) toxti, ktoré
1o potvrdilo zevery J. Vachka
&lind a v coblind. Celkovy potet

Srovnéni anglickych & Teskyeh (ptip. rané novoanglioky
provedlo pet gleni védockeho krouzku pri nnglickém son nhii,
o rizném stupni vyubiti metody komploxnf kondenzoco v an|
piipadi_kondenzaco ¥o zkoumanych anglickych Lextech jo 2,303, kde2to & texty obsshuj
pouzo 435 pii i, :_PE:::.rc_iouc_.%&wc:,_::m: ki, participin,, nin ivy, pricem®; cJAELS
gg?n?ﬁ;ﬁ%ﬁ?bwmr. pig na -ing kterym v &oil odpovidajf — opit 7 vo(uf chsti — poufadn
Egﬂhﬁ.c: anglickym infimitivim atoji pak v Zosting vedlojsi véty W clové a VELypi
métné. lovné srovnéni rand novonnglického toxtus textem novoanglickym potvrzuje postupné
posileni motody komplexn{ kondenzaco, ko kterému dolo bthem histor o vyvojo anglidtiny.

V druhé kapitole jsou probirfiny noklord otazky, které v sy vaji zo souhrncho pohledu|na
shromfzdény unteribl. Piedoviim- jo «potel. piipadi kondepzaeo: vapityodnich:tesky ch.doploch
-toxteoh: 1?—0?.&.:_\_T-iﬁ:m:&.rc.} Vysvétleni anad lzo hledat v anglickém i textu,
m (hlavnd tzv. slovesnym adjektivam j. zachyceujict, 2achovany atp.) od- ¢
tiny dosli tasto 4Q&aw3q§§-ﬂwm.m Nenf vylougeno, 2o _,mar_g_heo_m

1% nositeli uvedonf

vy#af-ne
kde tcskym kondonzori
povidaji ¥ prokindech 7 ted
go snnii vyjadiit powoct vedlojaf .véty viochny m:::::crm kategorio, jojic
adjekliva jsou. -

Pokusné zkoumbni tastosti vyskytu parti ipidlnfch a perund alnich kondonzorit (zjidlujo 8o
procento vot, které tyto kondezory obsahujf) potvrzujo v ledky dosaZené srovnanim angliotiny
o Lodtiny, ale ‘soudasné naznadujo, ko v anglicting rozdil mezistupn cnzovanosti prozai kych
popisnych {oxta o toxti odborn ch nemusi byt tak ziejmy, ] jo tomu v Celting

Uvnite anglickyeh partic pinlufeh piipadit kondenzaco nékol
typit- Jejpodelngjsi jsou piipndy kondenzoco dlo piipadi 1 a 12, yopishzdginel
Sinf skupinu

BERTOU LIS sg.xatahnii) wwﬂr_yﬁag@?ﬁ:r&mﬁt A
i1

typu kondenzaco teoil varby dio prrklndu 15, v n STETE aloveso hiavnf vty je dy
volmi slabé o jeho apojenf 8 kondonzorom jo pek (égndjii. Protoko ani v anglictind ve hjek-
{ voty (n v Golting u od-

givnich®s pifpadi kondenzaco nonahrazujo podiadné vedlojs
povidajf souiadné véty hlavni), méla by definico komplexni kondenzace byt upravenn 1K, aby
pokryvala i pripady kondenzaco soutndnych hlavnich vét. Da ni participidln ni typyfkon-
Jonznco jeou vazby .so. uar:.::5;.:L.E::m.»a:_ (pifklad 16) o vazby absolutnihe nomigativa
u,.mx—q:amES:,:L.:::; 17). 1 kdy? nonf tak Tnsté jako shorn uvedeny typ dlo pi kindit :T,E, !
vyskytujo 80 vazba so so sckundérnfm podmérem Eastdji ner vazbn 8 absolutnim nominatjvem, i
kterf je vo Zkoumaném materiflu, t.j. hlavnd v povidkich K. Mansficldové, pomirnd dosti Fidké.





